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Bummopuo C. Tomennepu
T'ocyoapcmeennviti Typunckuil yuusepcumem
(Typun, Umanus)
vittoriospringfield.tomelleri@unito.it

«TAMOJIOTMYECKHUE» OBFbSICHEHUSA B TOJIKOBOM IICAJITUPH
BPYHOHA U UX CJTABAHCKASA ITEPEJAYA

B omiinume oT COBpEeMEHHOM, CpEAHEBEKOBAs JAaTUHCKAas ATUMOJIOTHYECKAsl HayKa,
B OCHOBHOM CTPEMHUBIIASICS K MHOCKA3aTEIbHON JK3ere3e W OOTOCIOBCKOMY TOJIKOBA-
Huto CesnieHHoro IIucanus, nmpITanack pacKpbITh MOJAJMHHOE 3HAYEHUE CIIOB, YTOObI
W3BJIEYb U3 TEKCTA €ro AYXOBHBIM cMbIca. C 3TUM CBs3aH YaCTUYHO YHACJIEAOBAHHBIN
OT aHTUYHOM TPaJUIIMU 0COOBIN METO/] aHAJIN3a CJIOB, KOTOPBIN ONEpUpPOBaJl IMHIBUCTHU-
YECKUMH EMHHUIIAMHU (CJIOBAMM, CIIOTaMU WJIH JaKe OTAEIbHBIMU OyKBaMH) CBOOOHO,
BHE 3aBHCHMOCTH OT (POHETHYECKMX 3aKOHOB: MOKHO BCTPETHTh TaKH€ dTHMOJIOTHYE-
CKHe€ TIOTIBITKH KakK, Hanpumep, dolor enim dictus quasi domabilis horror (‘u6o 001 KaKk
OyaTO cTpax, KOTOPBI MO>KHO YKPOTHUTHE), TJ€ B ABYX CJIOTaxX JIEKCeMbI dolor oTMedaeT-
Cs1 YaCTUYHOE IIPUCYTCTBUE OCTAJIBHBIX JIBYX CJIOB.

B craThe mpuBOIUTCS MEpPEUYEHb TaKUX «ITUMOJIOTUYECKUX» 00BsicHeHH B Toiko-
Boii [Icantupu bpynona Bropioyprckoro (XI B.), a Takke aHaJIM3 UX CJIABSIHCKOTO Mepe-
BoJa, ocyuiecTBia€éHHoro Imutpuem I'epacumoBbiM B 1-i1 mosioBuHe XVI B. 13-3a oco-
00ro xapakTepa 3THX CpaBHEHHH, OCHOBAHHBIX Ha CO3BYYHH, B OOJIBITMHCTBE CIy4YacB
(hopmaibHAsI CBSI3b MEXKTY OOBSICHIEMBIM U OOBSCHSIOIINM TOJTHOCTHIO yTpayeHa.

Tem He MeHee, MaTepuall, BIEPBIC MyOJIMKYEMBIi B JAHHOW CTaThe, SIBHO CBHJIEC-
TEJIBCTBYET O MHOIOTPAHHOM 3HAY€HUU KYJIbTYPHOTO U SI3bIKOBOTO IHaiora mexay Poc-
cuel u 3amnajgom.

Kntouesvie crnosa: naTblab, IEPKOBHOCIIABIHCKUAN A3bIK, Tonkosas [Icantups, bpyHo
Bropuoyprekutii, JImutpuii ['epacumoB, cpeTHEBEKOBas STUMOJIOTHSI.

1. BBegenue

[lepxoBHOCTaBsIHCKHI IepeBo1 KoMMeHTapus B TonkoBoi [Icantupu Bropudypreko-
ro ernmckona bpynona (Sancti Brunonis Herbipolensis episcopi expositio psalmorum),
ocymecTBiI€HHbIN JIMuTpuem ['epacumoBbiM B 1-ii monoBuHe XVI B. mo nopydeHuto
TOTJALTHETO HOBIOPOJCKOI0 apxuenuckona Makapusi, XapakTepu3yeTcsi, Kak, BIIPOUEM,
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«Omumonozuueckue» obvsacuenus 8 Tonxogoi llcanmupu bpynona u ux ciassanckas nepedaua

U JIpyrue TIePEBOIHBIC COYMHECHUS TaK Ha3bIBaeMOoro [ eHHaIMEeBCKOTO KPYKKa, JOCIOB-
HBIM TTOJIX0JIOM K cBOel Mozenr. OH BEPHO BOCIIPOU3BOIUT HE TOJIBKO TOPSIOK, HO U KO-
JMYECTBO CJIOB JJATHHCKOTO TIOJUTMHHUKA: B TIOJIABJISIONIEM OOJIBIITMHCTBE CIIy4aeB OJIUH
JIEKCHYECKHH 3JIEMEHT OPUTHHAJIA 3aMEIaeTCs OAHUM, HO HE00S3aTEIIbHO UIACHTUIHBIM
aneMeHToM nepeBojsiero s3bika [Tomemnepu 2008: 148]. O6 3TOM CBUIETENBCTBYIOT
MyOJIMKyeMble HUKE OTPBIBKH, BRIOOPOYHO B3STHIE U3 PA3HBIX TOJIKOBAHUU K IICATIMaM.
Hecmotps Ha «pabckoe» moJipaskaHue JTATUHCKOMY TOJUIMHHUKY, OTHOCHTEIBHO IPO-
CTas CHHTAKCHYECKasi CTPYKTypa OOTOCIIOBCKHX TOJKOBAHHHA HE CO3/1aéT OCOOBIX 3a-
TPYJHEHUU U B CJIABTHCKOM IEPEBO/IE.

Hanpotus, 3TOTr0 HENB351 CKa3aTh PO CHHTAKCUYCCKH U PUTOPUIECKHU Ky 1a 00JIee CIT0XK-
Hoe nipenucioBue (Praefatio Reyseriana), KOTOpoe, paBja, HE OTHOCHTCS TIPSIMO K TICaJT-
TBIPHOMY TEKCTY, TaK KaK B HEM M3J1araroTcs COOOpPaKEHHS OOIIEro XapakTepa 1Mo MOBOTY
[I€YaTaHusl, B ITOCJIEAHIOK YeTBEPTh XV CTONETUS, IPEBHETO COUMHEHUS. B CliaBsHCKOM
MIEPEBO/IE MPETUCIOBHS HEPEIIKO BCTPEYAIOTCS IEPEBOYECKIE OIIHOKH, 00YCIIOBICHHBIE,
M0-BUJIUMOMY, 00JIee CII0KHBIM CHHTAKCHCOM M CBOOOHBIM PACIIOJIOKEHHUEM CBSI3aHHBIX
MEXTy COOOH YICHOB MPEIOKCHHS, KaK SIBCTBYET U3 HIKCTIPUBEIEHHOTO TIaccaa:

JlaTHHCKUI1 OpUTrHHAI IlepkoBHOCIABSAHCKUI IIePeBOJ

qui vetus istud psalterium per Origenem Hieroni- H)Ke’ BETXAA cm\ ﬂCAA'I‘prb olmreuomz H /e/)onmwo
mumgque emendatum ac emendationis suae signis | He TIPABAEHA. i mnpAB/\em/.\ CBOET0 BHAMENTH | wsijb/
figurisque insignitum sicuti tunc ab eis legendum AgNAMGNAN ko e ’I‘OI"AA W NMXZ M0PHTATHEA

ecclesiis traditum est, atque nunc, longo R% ufucgexz I'I/)G,A,ANO érs. NNe XKe ,A,OAFHMZ K])GMGNZ
temporum intervallo, ab usu notitiaque hominum ﬂ/)OLLIGC’T‘BIe‘MZ W COAef)}KANIA 7] HANTA PAKOBB H
haud etiam mediocriter doctorum abolitum, et Ne oy,a,oweumxz A0 CPEADI Oy“:"I‘AGH A3pSLLIENA, T -Ico

paene ab hominum memoria ablatum, iterum in | k3 YAvecTEH NAMATH WAOKENA. H NIXIKH NA CB'ETS
lucem restitutum, redintegratum emendatumque HszmsAeNX Hertanend 1 HeripARAenY 3patjte, HORY T,

conspicientes, novum illud atque recenter H Nog'l;'mue coA't;,\ANX MN/,\XX 1AKe 0y'Bo B IA3bILE
elaboratum autumabunt, quod paene in lingua AATBiNbeIO Apégnbriua Hurerea [Tomelleri 2004:
latina vetustissimum habetur 274-275].

[Tomu€pKHyThIE IPUYACTHUS ONPEAETSIOT IPSIMOE AOMIOJIHEHUE vetus istud psalterium
(BHH. I1.), KOTOPOE HEMPABHIILHO NEPEIAHO B UMEHUTEIBHOM TAJIENKE BETXAA CIA IICAATHIph
U3-3a JJUCTAHTHOT'O MOJIOKEHUS OT YIPABIISIOIIESH UM IIIaroyibHON GopMbI conspicientes
(3pawpse). V3 5THX pruacTHii TONbKO nocnenHue (H3ABANY Hendanend' i HeripAgaend), 3a-
HUMAIOIIHE KOHTAKTHYIO TO3HUIIMIO 10 OTHOIICHUIO K TJIaroJibHON (OopMe, BBICTYIIAOT
B BUHHUTEIILHOM TaJIekKe, B TO BPEMsi KaK BCE MPEIbIAYIINE BOCIPOU3BOIAT HEMPABUIIb-
HyI0 GOPMY OIpeeasieMOii UMEHHOMN IPYIIIIBL.

B Hacrosimieii craTbe, OHAKO, Mbl HE Oy/IeM 3aHUMATHCS U3yYCHHEM CHHTaKCHYE-
CKUX 0COOEHHOCTEH IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO TEKCTa; TIIaBHOE BHUMaHKE OyIET COCpeIo-
TOYCHO HA MPEJCTABICHUU ONPEACIEHHBIX «ITUMOJIOIUMICCKUX» OO0BICHCHUH, CITyXKa-
MIAX JUIS JTMHTBHCTHYECKOTO U OOTOCIOBCKOTO MCTOJIKOBAHUS HEKOTOPBHIX KITFOUEBBIX
CIIOB WJIM BBIPaKEHHI IICAITHIPHOIO TEKCTa. B OTJIMYME OT CHHTAKCHCA, JIEKCHKA I10-
Ka3bIBa€T MHTEPECHYIO U JOBOJBHO MECTPYIO0 KapTuHy. OMHUM U TEM e JTATUHCKUM
CJIOBaM COOTBETCTBYIOT B Pa3HbIX KOHTEKCTAX JIEKCHYECKH pa3HbIC CAaBIHCKHE CIIOBA:

frumen — Sunoxenie (4,8); npeSunoxenie (4,3);
prodigium — voy,A40 (45,8; 77,48, 134.9); ango (104,26);
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Bummopuo C. Tomennepu

palpebra — gxAb (10,5); BBK0 (131,4);
a regendo — W rpaBAenia (67,15); W oynparaenia (83,4);
pars — vacTs (16,9); oyvacrie (118,57).
C npyroii CTOpOHBI, pa3HbIe JJATHHCKUE CII0BA, MHOT/A BBICTYAIOIINE KAaK CHHOHHMBI
JPYT Apyra, MOTYT MepeaBaThCs MEPEBOTIMKOM OJJHHAKOBO:

naops — fructus (1,3; 106,37); frumentum (4,8);
Aoke — cubile (4,5); lectus (6,6);
pasoBaTHeA — exsultare (9,2); gaudere (9,2).

Cpenu nepBbIX 0cOO0r0 BHUMAaHMS 3aCTyKUBAET CIaBIHCKUM MEPEBOJI pUIaraTelib-
HOTO propri-us, -a, -um, KOTOpbIil 0OHapyKUBAaET UHTEPECHYIO BAPUATUBHOCTD, CBSI3aH-
HYIO C KOHTEKCTOM YHOTPeOJIEHUs] MHOTO3HAYHOMN JIATHHCKOI (POPMBI:

1) Est enim tropus dictio ab eo loco, in quo propria est, translata in eum locum, in
quo propria non est — écTh 5o nperBNeNle CAOBA. peveniie W cero MBCTA. B NeRis cSipieé ¢
TIPEBEAENO. A0 TOro MBCTA, B NeMIKeE c)é'LuA NBers (3,6);

2) cum supra impios peccata propria descendunt — éraa NA NevecTHREI rpexH H cNHASTS
(7,17);
3) fons enim proprie est qui manat — HeTovNHICB Bo coyijie écTb, Hke HeTBIAET (67,28).

B mepBom u TpeTheM mpuMepax, TJe JaTUHCKAs JIEKCeMa UMEET 3HA4YeHHe ‘COOCT-
BEHHBII, MCIIOJIb30BAHHBIN B COOCTBEHHOM, MPSMOM 3HAYEHWH , TIEPEBOTYUK BBHIOPAI
npu4yacTHyio GpopMy cSijieé, KOTOpas B TOJIKOBOM aHpe 0OBIYHO 0003HaUaja IIIaBHBIN
TEKCT B MPOTHBOIIOCTABIICHUH K TOJIKOBaHUIO. [10/100HOE penienne CHiibHO HAaTOMHHAET
nyOIeT, CONPOBOXKJIAIOUINN IPaMMaTHUYECKUI TEPMUH 0BbCTBENbIH B « CHHTaAKCUYECKHUX
npaBmwiax»' mo Kazanckomy crucky. CeapMoe rpaMMaTHYECKOE MPABUIIO TIIACHT, YTO
€CJIM B NPEAJIOKEHUH BBICTYIAIOT JIBA UMEHH CYLECTBUTENBHBIX, OTHOCALIUXCS K pa3-
HBIM JIMIIaM WA TIPEMETaM U HE CBSI3aHHBIX C MOMOMIBIO COI03a, OJHO U3 HUX 00s13a-
TEJIBHO JIOJKHO BBIPAXKAThCS B POJAUTEIHLHOM MaIekKe:

Quando duo nomina substantiva ad diversa pertinentia ponuntur in eadem
oratione partiali, sine coniunctione media, tunc unum eorum debet poni in genitivo
[Tomelleri 1999: 94] — KkoraA ABA HMENH COBBCTBENBIE HAH cyiine, K /)X/\M?NMMZ
TIPHCTOALLIHE, TIOAOKATCA B EAHNOMB BBLIANHI YPACTHO Bé co¥3A nocp’éu/.\ro, TOPAA €AHNO H
HAH B TF HMA M0AOKHTHeA B pocTReNoMs (STrua 1968: 597).

Bo Bropom npumepe, rae JaTUHCKOE NMPUIIaraTeIbHOE BBITOJIHAET (PYHKIUIO TPUTSI-
KATEIbHOTO MECTOMMEHHMSI B YMUCTOM BUje, Imutpuii ['epacumMoB ynotpeOmsieT ciaBsH-
CKOE MECTOUMEHHE H.

Korga B Tekcte BBIABISIETCS MHOSI3bIYHOE ITPOUCXO0KJICHHUE CIIOBA, IEPEBOIYUK HC-
IIOJIB3YET Pa3HbIE CTPATETHUH:

! Peun uaér 06 aHOHUMHOM IIIKOJIBHOM TpakTaTe MO JIATHHCKOMY CHHTaKcucy, Regulae grammati-
cales, regimina et constructiones [Tomelleri 1999: 8-16]; coxpaHUBIIHIACS B ABYX CIIHCKAX CIABIHCKHUI
TIEPEBOJI TECHO CBSI3aH C PYKOIMCHOM TpaauIuen pycckoro «Jlonaray.
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1) Sion hebraica lingua, latine specula dicitur — Crwina égpbrcichi 153610 NALLIT e
3pnie rAerea (2,6);

2) Idithum hebraecum nomen est, quod latine dicitur transilitor — ﬁ,a,usﬁgmz XKe,
EBPEHCICO HIMA ECTb. EKE TIPOTABIOVETCA NIpeckorHTEAb (38 A);

3) Framea hebraicus sermo, latine gladius — 95/)AM9/,\ éBpHcIcoe CAGRO écTb, 110 AATBINEKKI
radair. & no pSicsr wéwn (9,6);

4) Casia, quae a nostris fistula dicitur — racia, ke W NBKcbIXE 75Mc7'oy/\A FAETCA
(44,10 — Ha moJsIX TPOCcTS);

5) Et dicta est palma — # HAPETECA Sﬁwlmcz 110 FPETECKbl. X 110 AATBINbCKH TAAMA (91,12);

6) Angulus enim dictus est ex graeco sermone, id est a goni, quod Latine dicitur

genu — oyAB 5o NApEveca W rpevecicaro cARA. cHpkwh X IONM. EiKe ANTBINCICH FAETCA
rend peiciue koAsro (117,21).

B mepBpIX OBYX mpuMepax €BpEHCKHMM HMEHaM COOCTBEHHBIM JAIOTCSl TOJKOBAHUS
Ha CJIABSIHCKOM sI3bIKE O€3 yIIOMUHAaHHUS SA3bIKA-IIOCPEAHUKA; IIPU 3TOM B npumepe 1 me-
PEBOIUMK 3aMEHSET BEIpaKEHUE [atine (‘MO-TaTUHCKK ) YKa3aHUEM HA CBOM SA3BIK NALLIH Ké
Y HEBOJHLHO BBOAWT CBOMIX YHTATENIeH B 3a0Ty’KICHHE: JaT. specula ynotpeOieHo 3/1ech
B 3HAYEHUH ‘KPETIOCTh, YKPEIUIEHUE , UTO SBJISIETCS PABUIIBHBIM TOJIKOBAaHUEM €BP. Siy)On.

B npumepe 3 BrIOpaH npyroii cmoco0: cHayasia BOCIIPOU3BOIUTCS JIATHHCKUN TICEB-
JoredpausM framea, a TOTOM IPEUIaratOTCs €ro JaTUHCKUM U CIIaBIHCKUM 3KBUBAJICH-
Tol. JIroOombiTeH Takke mpumep 4, B KOTOPOM 3aMMCTBOBAHHBIN Ipedeckuil 00TaHU-
YEeCKUIl TEPMUH OCTaBJICH 0€3 MepeBojia, TOTa KakK sl €ro JJATHHCKOTO SKBHUBAJICHTA
9Sm7'oy/\A, YKa3bIBAIOLIETO Ha TpyOOuHYyI0 (hOpMy KOpBI, Ja€TCs Ha MOJISAX CIABIHCKHIMA
TepMUH TpocTs. [Ipy 5TOM JIaATHHCKas JIEKCeMa CONPOBOXKIACTCS yKAa3aHUEM a Nostris
(‘HamMMM COOTEYECTBEHHUKAaMU ), KOTOPOE B CIABSHCKOM IIEPEBOJIE 3aMEHSETCS He-
ONpe/IeIEHHBIM MECTOMMEHUEM W NBichbix3. B IATOM nprMepe MepeBOAYMK NPHBOJHT
rpedyecKoe COOTBETCTBUE 951'/‘NM/€Z 110 rpevecichl X JOOABIISCT 3aTEM yKa3aHHUE Ha JIATHHCKOS
COOTBETCTBHUE, TAKXKE B KUPHJUTHIECKON TPAHCKPUTIIHH (MAAMA). B mociieineM npumepe
3a FPEYECKHUM CJIOBOM YOVL CIIEAYET €ro JJATUHCKUI SKBUBAJIEHT, B CBOIO O4YEpEb COIPO-
BOXK/[ACMBIN CIIaBSIHCKOM ITIOCCOIL: MeNd peKiLie KKoABHo.

Ha nanHoM 3tare, ojHaKo, 1enaTh HaJ&KHbIE 1 000CHOBAHHBIE BBIBOJIBI O TIEPEBO/I-
YeCKOW TEXHHMKE Ha YPOBHE JIEKCHUKHU IOKa elI€ MPEeXJEBPEMEHHO; KPOME TOT0, TaKas
3aJa4a BBIXOJUT 32 PAMKHU HACTOSIIEH paboThl, UMEIOIEH 1EIhI0 03HAKOMHUTh YUTATE-
JIeil ¢ JHOOOIBITHBIMU TOJKOBAaHUSIMU HEKOTOPBIX CJIOB M BBIPAXXEHHH JIATUHCKOTO TEK-
CTa KOMMEHTapHsI, OTPAKAIOIINMH CPEIHEBEKOBBIN METO MOP(HOIOTHYECKOro pazdopa
¥ CEMaHTUYECKOTO aHaJIM3a JICKCHYECKUX STUHHUII.

1.1. Cpeonesexosan smumonozusn

[Tpesxie yem mepeiTH K Iy OJIMKAIUH CIIaBTHCKOTO TEKCTa, HEOOXOAMMO KPATKO OITH-
caTh CrelU(PUKY CPEAHEBEKOBOM STUMOJIOTHH, OTYACTH BOCXOMAIIEH K KJIACCHUYECKOU
TpaJIWIUH, B CBSI3U C 9K3E€Te301 OOTOCIOBCKOTO COJIEPIKAHUS.

Kak u3BecTHO, TaTUHCKasl CPENHEBEKOBAsI TUMOJIOTHS, B OTJIMYUE OT COBPEMEHHOM
OJHOMMEHHOW IUCLUIUIMHBI, HE CTPEMUJIACh K YCTAHOBJICHUIO MPOUCXOXKJICHUS CJIOB,
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HO TIBITAJIACh BBIABUTH CBSI3b MEXK/y BHELTHEH 3BYKOBOM (hOPMOM U «TITyOMHHBIMY 3HA-
yerreM ciosa. [llupokoe pacnpocTpaHeHue MoTydria TPAIUIHs 0ObSICHATH BCTPEUaro-
HIMecs B TEKCTax CJIOBa MJIM BBIPAXKEHHsI HA OCHOBE MPOCTOro (hOpMaIbHOTO CXO/CTBA;
C TOYKH 3pEHHUS COBPEMEHHOM 3TUMOJIOTMYECKON HAYKHU TaKue MHTEPIPETALIUU, Pa3yMe-
eTCsl, HE BBIACPKUBAIOT KPUTUKU. OAUH U3 PaCHPOCTPAHEHHBIX MPUEMOB 3TUMOJIOTHUU
COCTOSIJT B TOM, YTO CJIOBO YWICHWIOCh Ha MEJIKHE ()parMeHThl, KOTOPbIE HHTEPIIPETUPO-
BaJINCh Yepe3 APyTHe CI0oBa, COJEPIKAIINe TaKUe K€ OyKBEHHBIC COYCTAHUS, TIPU ITOM
Mopdooruyeckasi CTpyKTypa CJI0B, KaK TOJKYEMBbIX, TaK U CITYXKaIIUX JUIsl TOJTKOBAHUS,
€CTECTBEHHO, HITHOPUPOBAJIACh.

Henb3s, ogHako, cuuTarth TAaKyl MPAKTUKY IUIOJOM YKHCTOTO HEBEXKECTBA WIIU
OCTPOYMHBIX COOOpaKEHUI WTPOBOTO XapakTepa, MPOTHBOPEYANINX 3APaBOMY CMBI-
ciy [Sanders 1967: 365-366]. HecmoTpst Ha TO, 4TO OHM Ka)XyTCsl HAaM MPOU3BOJIbHBI-
MM U UCKYCCTBEHHBIMH, 3TU MPHUMEPHI 3aCIIY>KUBAIOT BHUMAHUS, TaK KakK MPOJIMBAIOT
CBET Ha JMHTBUCTHUYECKYIO MBICJIb 3alaJHOI0 CPEIHEBEKOBbA. J|eCTBUTENBHO, TUAaK-
TUYECKUN TOTEHIINAJ CPEIHEBEKOBBIX ATUMOJIOTUN TIPEICTABIISI COOO0M HEMaTOBaKHBIN
¢dakrop B TonkoBanuu Cesmennoro [Iucanus; B Tonkosoit [lcantupu bpyHona npume-
HEHHUE TAaKUX ATUMOJIOTUUECKUX 00BSICHEHUH, CITY>KUBIINX MOHUMAHUIO U OCMBICIICHUIO
KaHOHUYECKHX TEKCTOB, MPECIEA0BAIO CKOPEE HACTABUTEIbHO-KATEXU3HUECKYIO0, YEM
9K3ereTHuecKylo 1einb [Baier 1893: 65].

OCHOBOIIONIO)KHUKOM JIATUHCKOM CpPeAHEBEKOBOM 3TUMOJIOrHM cuutaercss Mcumop
CeBuibckuit (ymep B 636 1.), KOTOPBIi B CBOEM SHUUKIONEINIECKOM COUNHEHNUU, HOCUB-
IIEM [TPOTPaMMHOE Ha3BaHKUE « ITUMOJIOTHH, WK Havyana» (Etymologiae sive origines)?,
MPEBPATUII ITUMOJIOTHIO «B YHUBEPCAJIbHBIA HHCTPYMEHT HAYUYHOT'O TTO3HAHUS BCETO BU-
JMMOT0 U HEBUAMMOTO Mupay [DaensmTeiH 1985: 188], Tak Kak OHTOJIOTUYECKas CBSI3b
cJ0Ba ¢ 0003HAYaEMOM UM BEIIbIO ITO3HAETCS ¢ IOMOIIBIO ¢clioBa [ YkonoBa 1989: 264].
Ucxons He n3 0003HauaeMbIX Bellel, a U3 caMux 0003HaueHui, Micuaop neitaics riy-
OOKO MPOHUKHYTH B 3HAYEHUE CJIOB:

«Etymologiaest origo vocabulorum, cum vis verbi vel nominis per interpretationem
colligitur...Nam dum videris unde ortum est nomen, citius vim eius intelligis.
Omnis enim rei inspectio etymologia cognita planior est» (Etymologiarum libri,
kH. [, ri1. 29, uT. 1o [Sanders 1967: 369]) — «DTuMOJIOTHS €CTh TPOUCXOXKIC-
HHE CJIOB, KOTJ]a 3HAYCHHUE IJIarojia WM IMEHH BBISIBIIIETCS Yepe3 HCTOIKOBAHNE
[ero mpoucxoxkaeHus|... 10O KOraa Thl BUIUIIb, OTKYAa MPOU3ONLIO HMS, ThI
ellle JIy4IlIe TOHUMAEIIh €r0 CMBICI. Belb Korjja MoHATHA STUMOJIOTHs, TTOHIUMa-
HHE BCSAKOM Bemu ctanoButcs nosHee» [Mcumop 2006: 39].

Jyis ycTaHOBIIEHUST OOIIETO MPOUCXOXKIACHUS CIIOB JJOCTATOYHO OOHAPYKUTh MEXKITY
HUMU (HOPMAIBHOE CXOJICTBO U 3aT€M «HAUTH (T. €. MPUIHCATh UM) CMBICTIOBYIO CBSI3b;

2 MHTEpecHO OTMETHTH, YTO BO BBEICHHU K ATIOCTOJIECKOMY CHMBOITY, TPHIOKEHHOMY K TOIKOBOM
Icantupu BpyHoHa, nMeeTcs mpsiMasi CChUTKa Ha counHenue Mcumopa, Ha3BaHHE KOTOPOTO COIMPOBO-
JKIaeTcsl 0OBICHUTENBHOM CIaBIHCKON TII0CCOM: B ceAMOH IKNHSS égSMMo/\or'i'M. /)élcwe n]w’ro/\lco&\'m'ﬂ CAOBECD
B3 rAAgS ceamon [Tomermtepu 2017: 10].
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B TaKOM MTOHMMAaHHWH, CHJILHO OTJIMYAIONIEMCSI OT COBPEMEHHOTO, STUMOJIOTHS SBIISETCS
CPEJICTBOM JJISl PACKPBITHS CYITHOCTH CIIOBA Yepe3 ero popMaabHbIA aHAIN3. | JTaBHBIM
MPUHIIAIIOM TP ATHUMOJIOTHYECKOM TOJKOBAaHUH JIFOOOTO CJIOBA SIBJSUIOCH COOJIIOJIC-
HUE JIBYX MOMEHTOB, OXBaTHIBAIOIINX KaK (POpMaIbHYIO, TAK B CEMAaHTUICCKYIO CTOPO-
HY 3HaKa, T.€. 3ByKOBOE COBMAJICHUE WJIM CO3BYYHE CPaBHUBACMbIX eauHUIl ([itterarum
similitudo) n cBorcTBO 0003HaUaeMoTO (proprietas rei):

«Ethimologia ergo est expositio alicuius vocabuli per aliud vocabulum sive unum
sive plura magis nota secundum rei proprietatem et litterarum similitudinem ut
lapis quasi ledens pedem, fenestra quasi ferens nos extra. Hic enim rei proprietas
attenditur et litterarum similitudo observatury (I1érp I'enmiickuii, Summa super
Priscianum, XII Bek, mut. o [Hunt 1958: 271]) — ‘CnenoBareiabHO, ITHMOJIO-
TUsi €CTh OOBSCHEHNE KAaKOTO-TO CIIOBA Yepe3 APYroe CIOBO, OJHO TOJBKO WIIH
HECKOJIbKO 00Jiee U3BECTHBIX, IO CBOMCTBY BEILIH M CXOJICTBY OyKB, KaKk HaIllpH-
Mmep lapis quasi ledens pedem (kameHb, Kak OyITO yAapsIOLIUi 10 HOTE), fenestra
quasi ferens nos extra (0OKHO, Kak Oy/ATO BBIHOCSIIEE HAc Hapyxy). 0o 31ech
YUUTBHIBA€TCS CBOMCTBO BELIN U COOTIOAACTCSA CXOJCTBO OYKB’.

K momo6HOTO posia «cIoroBoMy» aHaN3y, ONMPEACSISIBIIEMYCSl KaK expositio B OT-
JUYue OT TPAJULIMOHHONW rpaMMaTHYECKON 3TUMONIOTUH (derivatio), 04eHb 4acTO MpHU-
Oeranu xpuctuaHckue aBTopbl, B ocobenHoctu Kaccmomop [Klinck 1970: 65], geit
KOoMMeHTapuid K [lcanTupu 3aHUMaeT JbBUHYIO OO0 B KOMIUJISALIMM, COCTaBIECHHON
bpyHonowM B 1-11 nonosune XI B. ToT xe Kaccnonop nogu€pkupall BaXKHOCTb 3ByKOBOM
onusoctu (assonationes)®, Toraa Kak BceMH ToJikoBaTelssmu CsiieHHoro Ilucanus
MPUJABAJIOCH MEPBOCTENIEHHOE 3HAUeHHWE OOTOCIOBCKON WHTEpIIpPETali TEPMHUHOB,
a TaK)Xe BBISBIICHUIO UX JyXOBHOTO CMBICTA (sensus spiritualis) 1 WHOCKa3aTEIbHOMN
(GYHKIIUU B TEKCTE.

B XII croneTny MHTEHCHBHO DPAa3BHBACTCS TAaK HA3BIBAEMBIM METOJ OOBSICHEHUS
M0 CIIOXKEHHIO (compositio), COTIACHO KOTOPOMY B TOJIBepraBUICHCsl pa3dopy JeKkce-
M€ OTMEYaJIOCh MPUCYTCTBUE JIBYX WJIM 0oJiee CIIOB, CMBICIIOBAasi KOMOWHAIMSI KOTOPBIX
U co3/iaBajia OCHOBY JJisl €€ TOJIKOBAHMS:

«Compositio est plurium dictionum ad unam faciendam adiunctio» (aHOHHM, ITUT.
o [Hunt 1958: 272]) — ‘CnoxeHue ecTh COeIUHEHNE MHOTHX CJIOB B OJTHO .

Taxoli moIxoA CBsI3aH MPeXk/JIe BCEro ¢ HE0OX0IMMOCTBIO alNIETOPUIECKOT0 00bsICHE-
HUST OMOJIEHCKOT0 TEKCTa; IeHCTBUTENBHO, TTOJJOOHBIM MOMBITKAM 3TUMOJIOTU3AIMHA HU-
KaKo€ CJIOBO, B IPUHIIMIIE, HE MOTJIO OKa3aTh COMPOTUBIIEHUS. B 3TOM cMbIciie cemaHTH-
Ka CJIOBa, BBIABIIsIEMasi HA OCHOBE (hOPMAJIbHOTO CXOJICTBA, CTAHOBUTCS T'OPa3/l0 BaXKHEE
€ro MPOUCXOXKICHHUS.

3 «Etymologia est enim oratio brevis, per certas assonationes ostendens, ex quo nomine id quod
quaeritur venerit nomeny» (uut. 1o [Brinkmann 1980: 42]) — ‘160 3TUMOIOTHS €CTh KPaTKOE MU3JI0MKe-
HHE, TTOKa3bIBAIONIce HEKOTOPEIM CO3BYYHEM, OT KAKOTO HMEHH MPOUCXOAUT B3BICKAUBAEMOE UMS'; MHO-
rovuciieHHble mpuMepsl puBoauT [Erdbriigger 1912: 6-14].
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Kak yBuanMm HIXe, UMEHHO YHACIICIOBAaHHBIH OT KJIACCUUECKHX aBTOPOB MPUEM OII-
peleNieHus 3HaYCHUsT KaKOT0-JIN00 TepMUHA APYTUM WM MHOTHUMH, 00Jiee 3HAKOMBIMH
CJIOBaMH IIMPOKO UCIIOJIb30BAJICS XPUCTHAHCKMMHU aBTOpaMu MpH dk3erese [lcantupu.
B crnaBsiHCKOM TIepeBOJie, OTHAKO, KAK €CTECTBEHHO OXHJIATh, CBS3b MEXIy BHEITHEH
(OpMOii U MCTUHHBIM CMBICIIOM SI3BIKOBOTO 3HaKa, YCTaHOBJICHHAs B JIATHHCKOM IOJI-
JMHHUKE, TOTHOCTHIO YTPAYUBACTCSI: OCTAETCS JIUIIH OTIPEICIICHUE CMBICIIA TOJIKYEMOTO
cioBa 6e3 GOpMaTEHOTO MOAKPETUICHHS MPETOKEHHOW HHTEPIIPETAIIHH.

2. I3panue

LlepxoBHOCTABSIHCKUI TEKCT MPUBOAUTCS MO pykonucu cepenunbl X VI B. u3 Cobpa-
HUs1 COJIOBELIKOTO MOHACTHIPS, HbIHE xpansiieiics B Cankr-lIlerepOypre, Poccuiickas
HanoHanbHas oubmuoteka, houa 717, Noe1039/1148 [Ilopdupwes, Baakosckmii, Kpac-
HocenblieB 1881: 146—153], cokp. Cour.

[Ipn HEOOXOAMMOCTH B MPUMEUAHUAX JAIOTCS JEKCUYECKH WM TPAMMATUYECKH pe-
JICBAaHTHBIE PA3HOYTEHUS IO IBYM COBPEMEHHBIM €H CITUCKaM:

['IM (M.), CunognanbHOe cobp., Ne 997, aBrycroBckuii Tom Benukux Muneit Yetuit
Makapus [Mocud 1892: 424-429], cokp. Y*;

PHB (CI16.), Cobp. HoBropoackoro Coduiickoro Cobopa, Ne 1255 [Ab6pamoBuu
1905: 132-135], coxp. Cod.

JlaTuHCKMIA OpUTHHAT IUTHpYyeTcs 1o u3naHuio Jlenmuarepa B cepun «Patrologia
Latina» [Denzinger 1880], cBepennomy ¢ nunkyHaOysnou 1494 roxa [Bruno 1494], BbI-
HIeIIei U3 MacTepPCKO M3BECTHOTO HEMENKOTo neyaTHuka Antona Kobeprepa.

W3naBaemblii BEepBble MaTepHall MPEACTaBIEH B BUJIE BBIOOPOYHOIO KaTauora ¢ yka-
3aHHEM TICajiMa U CTHXa, K KOTOPHIM OTHOCHTCSI TOJIKOBAHHE, U JINCTA OCHOBHOTO CITH-
CKa’; KOHEI[ CTPaHWIBI M JHCTa 0003HAYaeTCsl JByMs BEPTUKAIBHBIMH UYEPTOYKAMH,
TOTJa KaKk KOHEIl CTPOKH 0c000 He BbiaenseTcs. [IpuMepsl mpuBOaATCS B MOPSAKE Clie-
JIOBaHHUS TICAJIMOB; B OTJIENBHBIX CIydasX OHU COMPOBOXKIAOTCS KPAaTKMM KOMMEHTa-
pHueM, T OrOBapHBAIOTCS OTAENbHbIE (PUIOTOTHYECKHE MU MEePEeBOAYECKUE aCTIeKThI
M3/1aBaeMbIX ()parMeHTOB.

1,1:  Vir enim a viribus dictus est, qui nescit tolerando adversa deficere aut in prosperis
aliqua se elatione iactare — m¥xz /50 W cHAB. cuﬁ’ﬂ W AoslpoA’B'Te/\eﬁ NAII)G‘r’éCA. HiKe
e BECTH ITOEMAA CTIPOTHENAA HZNEMOTATH. HAH BB IPECITEATEANDI, NEIOHMZ BBZBbILLIENTEM
ropaTHeA (11. 1800). R
KoMmMmeHTapuii: B ClTaBSHCKOM ITepeBOjIe prOaBIIeHa riocca CH];’TS W ,A,ospo,a,'ﬁ're/\eﬁ,
KOTOpasi 00oramiaeT HEUTPAIBHOE CIIOBO «(HAAY» TEOJIOTUYECKH OoJiee MOaX0as-
LM TEPMUHOM «A0BpOABTEAbY, TIEPEAAIOLINM JIAT. Virfus.

* https://catalog.shm.ru/entity/OBJECT/178447?query=Munen%20
Makapus&album=622494765&index=8 (22.03.2020).

> VnorpebisieMast 3[iech MardHaIMsl, UMEIOIIASsICS Ha MPAaBOM BEPXHEM YIIy JIUCTA, HE BEPHA, TaK
KaK J[Ba pasa BcTpevaroTcs JIMCTHI 211 u 583 (BHU3Y B cepeiMHe TMCTa AaéTCs MpaBUIIbHAS HyMEpaIus).
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1,2:

1,2:

1,3:

2,8:

Lex dicitur eo quod animos nostros liget suisque teneat obnoxios constitutis —
3AKONB FAETCA TOro Ipﬁ"ﬁme clpﬁ;\' NA,LUAGI'IOC’TLP’BLM,(T? H cBOH cz,a,pzmﬁ norcopﬁss"? BBOYCTARA eNbI
(1. 19).

KoMMmeHTapuii: B CIaBSIHCKOM IMEPEBOJIC BO3HMKJIA CHHTAKCHYECKAas IMyTaHHUIIA
B CBSI3H C JMCTAHTHBIM PaCIIOI0KEHHEM WICHOB CJIOBOCOYETAHMS, 3aTEMHSOIMM
CMBICII TEKCTa («3aKOH JEPIKUT HAC IMOCTYIIHBIMH €TI0 YCTAHOBJIEHUSIM»): B OCHOB-
HOM CITHCKE OOHapyKUBAaeTCsl JaTeibHast Gopma nolcopﬁgb"i, TOIZa Kak B CIIHCKaX
Y u Co¢ npuiiarateabHOE BBICTYIIAET B 0XKMIAEMOM BUHUTEIHHOM-POIUTETHHOM
ajexe (no:copnm?). Ects ocHoBanust npennonarate B Cos pacromo0ieHue, 00-
YCJIOBJIEHHOE CIICAYIOIIUM (DOPMAIbHO OJHHAKOBBIM I1aICKHBIM OKOHYAHHEM.

Dies dicta est a paganorum diis — Afb NA’pGYGNZS & % noranbeKch AleRs, cuﬁ's B5ord
(1. 1900).

KomMmeHTapuii: CIaBSHCKHI TEKCT CHOBA COICPXKHUT IJIOCCY, TaK Kak JIATHH-
CKOE CIIOBO, 0003HaYaroIIee I3pI9ecKue 00XKeCTBa, OCTAI0Ch HE MEPEBEICHHBIM,
a UMb MOP(OIOTrHYECKH MPUCTIOCOOTICHHBIM.

Fructum dabit, id est ecclesias constituet, tempore suo, id est quando beatae
incarnationis sacramenta suscepit. Fructus a fruendo dicitur — rAs aacTs, Hike ¢
upEBH M0CTABH. B BPEMA CBOE, cup’g €rAA ¢TI0 BBIIAOLIIENIA TAHNBCTBA BBCTPIATE. 11A0 ke
W npuriadaa raerea (1. 1900).

Kommenrtapuii: nnst nepenaun yart. repynaus Jmurpuit ['epacumo npuberaer
K TPUCTAaBOYHOMY OOpa30BaHUIO, COXpaHsIs KOPEHb OCHOBHOMW JieKceMbl. Dop-
Ma OyJIyllero BpeMEeHU constituet nepeBefieHa yepe3 nepdextuyio dopmy 0e3
CBSI3KH nocmgﬁ; MOJKHO Tpearojarate OMUOKY NpHU YTEHUH (constituit BMECTO
constituet), HO HE UCKJIFOYEHO, YTO B IAaHHOM CJIy4ae OKa3aJI0 BIUSHUE IIPUCYT-
CTBUE MPOIIEIIIEr0 BPEMEHHU B CIIEIYIOIIEM MTPEIOKEHHIH.

Haereditas ab hero dicta est, id est a Domino quod in ea potestate libera
dominetur — aocroanie'® so. W r'é,po NApgcA. CM/% W r',fA € TON BAACTIIO CBOBOAMNOI
BAYbeTBYéTS (1. 23).

KoMMeHTapuii: 31ech cineayer Noa4epKHyTh, 4To B u3gaHuu 1494 r. He BcTpe-
qaroTcs JaT. AMPTOHTH ae U oe, a BCEr/a MOSABISAETCS, COrJacHO X (OHEeTHYe-
CKOM peayin3aliuu, IpOCTON IIacHbIN e. 3acBUAETENbCTBOBaHHOE B C0JI pa3HOU-
TCHUE AOCTOMNZCTRO SIBHO BTOPHYHO; B MMOJIB3Y ITOTO MPEINOIOKEHHS TOBOPHUT
npuBenEHHBINA HIbKe npumep 15,5. Cnenyer oTMeTuTh, YTO HavajdbHas OykBa /
3/1€Ch IEPENAETCS YEPE3 I, YTO PE3KO KOHCTPACTUPYET C KAPTUHOU, IMOTyYEHHON
IIPU aHAJIM3€E JPYTUX TEKCTOB, BO3HUKIINX B I 'eHHaaneBckoM Kkpysxke [Tomelleri
2005: 28].

nawa] HA Cout, em. Codp, ¥V nawwa sicut lat.

7 no:copﬁgﬁi] I'IOICO/JHBLXI Cod, no:co/pum? V sicut lat.

QApe?eNz.] NA PETEN CIT. Cou, em. Cod, ¥ NApETEND sicut lat.

€] coxpanaTHea add. in marg. Cour.

10 pocroanie] aocrornacTgo Coa, em. Co aocToanié, Y AocToAnie sicut lat.

el

295



Bummopuo C. Tomennepu

3,6:

4.5:

4.8:

6,6:

9,2:

9.4:

13,5:

Est enim tropus dictio ab eo loco, in quo propria est, translata in eum locum,
in quo propria non est. Est itaque Scripturis divinis mos iste ad exprimendam
causam, per tropologiam ex nostra consuetudine aliqua de Deo dicere — écs
B0 r1penrbienie _CAOBA. pe?eme W cero mBeTA. B’ NeMZ céé‘wee € IIPEBEAENO. A0 Tor0 M’SC’I‘A
B NemiKe cSial! NBeTh éemb e XBo MHCANIM BATReNb) XBie ciA kB H3BIXBAENITO Toro'
OBPA3OBATEANT W NALLIEFO WEbIYAA NBKAA 0 BSE rAaTh (1. 25).

Cubile enim a cubando dicitur, quod est domicilium ferarum — Aoxke 5o W
BB3AEIANIA ACTCA. éXKe écTh XPAMHHA 3AKAHveNiH (1. 2600).
KommeHTapwii: HesICHO, IOYeMy JiaT. fera ‘3Bephb’ OBLIO MEPEBEIICHO KaK 3AKANTENIE.

Frumentum vero dictum est a frumine, id est a summa parte gulae ant1qu1 enim
caput gulae frumen vocabant — 111043 050 rAeTca W Sumoenia. Hoke éers W BoALLTA
PACTH OB)KGI)CTBA APEBNIH BO rAABY wszmepzc'rm ngeXMNO;KeN e HapHuaxd (11. 2700).

Gemitus est enim dictus geminatus luctus, cum malorum nostrorum reminiscimur
et futurae poenae timore terremur — Kz3AbixaNie B0 écTh FAANO 0ycoyToyBAEHo,
MAATh K€ ETAN 3ABIND NALLIHX BBIOMANEMCA, H BOVIIA MICH BO3NHIO 0fcTPALUHMCA
(1. 3400).

KomMmenTapuii: 31ech mepeBoueckast ommoOKa, Tak kak murpuit ['epacumos,
HE 3aMETHUB, YTO IpUYacTHast (hopMa geminatus OTHOCUTCS K CIEAYIOLIEMY CIIOBY
luctus, n0OABUI KIUTUYECKUHN COIO3 K€, YTOOBI MOAYEPKHYTH MPOTUBOIIOCTABIIE-
HUE TEPMUHOB gemitus M luctus. B apyrom mecte (37,9) To e clioBocOYETaHUE
NEPEBEICHO MPABUIIBHO.

Exsultare estanimi et corporis motu maiori iocundissima libertate gaudere, laetari
vero animo dilatari in gaudio; laetitia enim quasi latitia, id est mentis latitudo,
in gaudio dicitur psallam — PAAOBATH BO CA AL H TeAécH ABHZANIEMB BOALLIMMB H
/)A/),oc'r'wﬁwero CBOBOAOIO PANOBATHCA. BECEAHTH XKe CA, MBICATHO pAcn/)ocf/JANMTHCA BB pAA0-
CTH. BéceAie B0 AKH LLIHPHNA, HiKe € OyA PACTIPOCTPANENTE B /)A',A, OCTH. FA€TeA. noto (1. 45).

Thronum graecum est, latine sedes, quia unusquisque sedes Dei est — nﬁ’r/\z Bo,
rpesecichl '7‘/)0NXMZ FAETCA. 110 AATBIN CKbI Ke CEAAAHLLIE BiRIE écTb. 1AIC0 KOEK A0 CBAAAHLLIE
ki éers (1. 4500).

Kommenrapuii: JImutpuid I'epacuMOB pacrpocTpaHsieT BBICKA3bIBAHUE TOJKO-
BaTeNsI O 3aMMCTBOBAHHOM XapaKTepe ClioBa thronum. 3aciy’KMBaeT 0COO0TO
BHUMAaHHMS TPAHCKPHUIIIUS «IATHHCKOTO» fA C TIOMOIIbIO OYKBEHHON KOMOWHa-
MK C BBIHOCHOW (DMTOM, T, KOTOpasi XapakTepHa JUIs HOBIOPOICKUX MEPEBOIOB
[Wimmer 2005: 182—-184].

Venenum dictum est quod per venas currat; sic et vota malignorum occulta
cogitatione grassantur — A% HAPETECA EXKE 110 KHAA lWE'I‘HLlAG'T‘b TAKO H WBBTbI
ASKABNE L IMX'B CBKPORENBIME MOMBILLIAENTEMB oy’ro/\ ZCT’BBAro'rZ (1. 6600).

11

CXL[JAFfl in marg. Cou.

12 oro] add. in marg. gunsl Cod, Y (Hadaio cioBa obpe3ano) sicut lat.
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14,1:

15,5:

16,9:

24,10:

28,1:

31,4:

32,17:

34,16:

KoMMeHTapuii: TaTHHCKHI TJ1aroJt grassor ‘ipoJIBUTaThCs’ , HHTEHCUBHAS (popma
OT TJaroja gradior ‘miaraTh’, mepeBeieHa OUIMO0YHO M3-32 CO3BYUHUS MIIM acCO-
[HALMH C IPUIAraTeIbHbIM Zrassus.

Tabernaculum dictum ex duobus nominibus, id est a taberna (quae est domus
pauperum, quia non adhuc tegulis sed tantum trabibus tegebatur) et coenaculo
(quia ibi coenabant, sicut antiquis mos erat semel in die cibum sumere) signiﬁcat
catholicam fidem in qua habitat sancta Dei ecclesia — Knanipe écrn napevéno W
ABOH_HMEND. cHp'h, W IC()ZYG//MNHLU)I HiKe éCTh AOMB oysorbl)(z 3ANE éljle Ne vepenk-
L€t No ToviHo ABCKAMH HOK/)MBALUE cA. H_W _TOpNHLIH, ZANE TAMO BEvepto TROPAXY icoixe
APEBNHMD SBbIYAH BB EAHNOK B Afib BPALLINO TPHAMATH. NAZNAMENSETD [IPABOCAABNOYHO
(BBpE)” B Netike OBHTAETS cTan BXKia Lpkgs (1. 6806-69).

Dicta est autem haereditas ab hero, id est Domino — NA,pe?eNo Ke € AocToANIe
rpo', vioke éerh W Fa (1. 7200).

KommeHnTapuii: 3Ty 3TUMOJIOTHIO MBI YK€ BeTpeuand (cMm. Beimie 2,8). MHTepec-
HO, YTO JIATUHCKOE CIIOBO /1ero OCTaIOCh HETIEPEBEACHHBIM, KaK U B IPEABLIYIIIEM
cirydae. OOIIee BCeM CITMCKAaM YTEHHE AOCTOANIE TOITBEPKAACT MPEIOKEHHOE
HaMH UCITpaBJICHUE.

Pupilla enim pars est oculi, qua discernimus qualitates rerum, dicta a parvitate
quasi pusilla — SBNHLA Ke YACTb écTh OKA, éHKe /)AZAHKoyéMZ KOAHTHCTBA BELJIEH, NA—

PETENA W MAAOCTH, XKKH MAABHLLA (1. 7600).

Mansueti dicuntur quasi manu consueti, hoc est tolerantes (Koberger' tolerantis)
iniurias, non reddentes malum pro malo — eurpenin'® FAKTCA, XKH pEicoro WBbIvHH,
Voke ¢ MOEMAROLLIE GBHABI Ne BBIAAMLIE 3AA 3A 30 (1. 120).

Aries enim dlctus quasi a fronte ruens, id est diruens — Ogen” 5o HAPETECA, AKH W
PEAA BOPACA ke € WpBBAA (1. 13400).

Aerumnosus dicitur valde ruinosus. Ruina quippe appellata est quasi ruens in
ima — BBAENB'® FAeTbeA, ZHAO TIAAAIOLYIB, MIAAENTE Xe HAPETECA AKH MIAAAA AOAOY
(1. 149).

Ille enim, dum appetit campos, solet incautos fallere in se praesumentes, ideo
dicitur fallax equus — ToH Bo éraa BBAKEABETH MoAb, SBbIYAH HMATS Nespe;KNle
TIPEALLIATH. NA CEBE NAABIOLIHXCA. TOr0 pAAH rAeTeA Aokb Konb (11. 15500).

Ieiunium dictum est enim quasi inedium'®, quod abstinentes diutius ad inediam
usque perducat — [locTz HAPETECA, AKH nocpec'/‘sle éxKe st,a,/)zmmumﬁx AABKAE
K NerAAeNito MPHBOAHTS (I1. 16406)

gp8] om. Cou, em. Codp, V¥ sicut lat.

ripo] repo Codp, Y.

CMHpeniH] CMM]Jeme Coa, em. Cod, Y CMHpeNm sicut lat.
BBAENB] CT/’ANG in marg. Cou1, Codp; crpacrens in marg. V.
noas] noaz Cour, em. Cod, VY sicut lat.

B m3nanum KoGeprepa umeercst pasHOUTEHUE medium.
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36,8:

37.,9:

39,6:

39,20:

46,1:

58,7:

67,15:

298

KomMmeHTapuii: caBsSHCKUN «HETOYHBII» MEPEBOL nécl)ecmi'e COOTBETCTBYET Ba-
puanty medium, umerouiemycs B uzganuu Kobeprepa.

Nequitiam vero veteres definierunt, voluntariam esse malitiam, in quam non casu
incidimus, sed delectatione versamur. Nequam enim dictus est nequaquam, id est
nullo tempore aptus — ASKABbCTRO o}f’so ,A,/)eBNi'M Oy"/ICONb‘r’ALUA, cAMOM’gBo/\m BbITH. X
ZAOBY, B NIOXKE NE 110 CASYAN BIIAAAGMB. NO NACAAKENIE KHBEMB. ASKARE Bo NA//]pG‘r'GCA,
NHICOH YHNO; cHp'h, NH B o€ Bpéua oyroaens (1. 17406-175).

Dictus est autem gemitus quasi geminatus luctus, quia fit pro exprimendo magno
dolore — napeve ie ca BAIABIXANIE XKk cSIoyBbIM IAAYD HiKe BLIBAET [1p0 HZBIABAENIE
BoABZNH (1. 186).

KommenTapuii: cM. BbllIe oJ ncaiMoM 6,6.

Spes enim dicta est quasi stabilis pes. Ille enim habet spem nominis dei firmam,
qui solum dominum avidus concupiscit, non temporalia — Naaéxa 6o napeveca, AkH
CTORIIA_NOI'A. TOH B0 HMATb NAAEKOY HMENH BAKIA TBEPAOY. HiKe EAHNOTO A KEAATEANB
MoXOLLIETh, X Ne BpeMennbIxE (1. 196).

Cogitatio dicta a coagitando seu cogendo — oyiMbiiLiAenie e peveno W MoMbILIAEHTA
HAH nonoyzkenia (1. 201).

KommenTapuii: Bo3moxkHo, Jmutpmii ['epacumoB monsn Qopmy coagitando
(‘mpuBOIUTH B COBMECTHOE JBMKECHUE; yTpsicaTh’) Kak cogitando.

Iubilare vero gaudere est, qui sermo dictus est a iuvando, id est delectando: quando
magnitudinem gaudii non articulatis sermonibus, sed confusa voce proferimus —
BBCKAHLIATH ofso PAAOBATHCA & cie cAORO peveno €CThb. W BECEAIA H oy"’c/\AmeNi'A. €MAA BEAHTYb—
CTBO PAAOCTH NE MAABHLLHMH CAOBECHI. NO CMIBLLIENBI MANCOM TiporiziocH (J1. 23000).
KommenTapuii: cM. Takke Huxke 1o rncaamom 80,1.

Canis dictus a canendo, nam illius consuetudo est illa loca defendere, ubi se
novit alimoniam reperire: ita Iudaei iam conversi defendent civitatem, id est
ecclesiam, quam correctis praedicatoribus circuibunt — [lecz Hapeveca W AAANIA.
1AK0 €10 OBbIPAH €CTh. TA MEBCTA SAHUIATH. HABKE CEBS BECTD KPBMALO MIPIHMATH. TAKO—
e Allidatm OKe SBPATHBLLIEHCA, SALIMIIAIOTE P/JS HiKe éCTh LIPICBD. HOKE HOTIPABAAEMBIMH
nporoBsAMH S53HA0TH (11. 28406-285).

KoMmMmenTapuii: 371ech OMUCHIBACTCS TOTOBHOCTh COOaKuM K 3amuTe. JIaTMHCKUI
TJIAroJI canere MEPEBEIEH, COTIACHO TIPUHIIUITY JICKCHUSCKOW KOJUTOKAIMH, KaK
‘nmasTh’.

Rex a regendo dictus est, unde reges significat Apostolos — Ll?b 1Y qu'sAeNih
pexeca. WHIOAOY JKe LIPH NASNAMENOYIOTS ATIA0R (11. 32200).

KommeHTapuii: B CIIaBIHCKOM MEPEBOJIE, B OTIIMYHME OT JIATHHCKOTO TMOJTMHHU-
Ka, YCTAHABIIMBACTCS CHHTAKCHUYECKOE COTJIACOBAHUE TI0 YHCITY MEXy YTCHHEM
MCAITBIPHOTO TEKCTa (reges — u'fn) W TJIAroJIoM (significat — NA3NAMENOYIOTD).
CM. TakKe HIDKe Mo IcajiMoM 83.4.
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68,2:

77,2:

77,32:

77,69:

80,1:

83,4:

85,A:

89,14:

91,12:

96,7:

Limus dictus est quasi ligans humum — Trusnme’® napeveca X cgaz8a MokpoToy
3emAn (1. 33100).

KomMmeHTapwii: iHTepecHa ABOHHAs! [Iepe/iada JIATHHCKOTO CII0BA Aumus KaK MoKpoToy
36MAH, OOPaTHYIO CUTYAallMI0 MOYKHO BHJIETh B TOJIKOBaHUHM K Tnicanmy 134,6, rae pas-
HBIE JIATUHCKHE CIIOBAa — ferra U humus — 1epeBeIeHbI OJHUM CIIaBIHCKUM: coelum,
positum est pro cunctis coelestibus, terra pro omnibus quae in humo gignuntur — Nio
T10A0KENO écTh ZA BCE NENMXZ. 3EMAA 3A BOB IAKE NA 36MAH PAKARTEA (J1. 661).

Parabola enim graeco vocabulo dicitur similitudo, quando illud quod intelligi
volumus per aliquas comparationes indicamus — [lapasoaa™ 5o r'/)e?eaczi?
npogsANiEMZ FAETCA ofno,a,omeni’e, érA ONo, éXe PAZOYMETH XOLLIE NBICOHMH anAo;KeNi'HZ‘
oficazoye (o1. 377).

Castra enim a castitate dicta sunt, eo quod exercitus bellis occupatus foedo luxui
non vacaret — [ToAt{H 50 W vHCTOTbI NApelcoLUA TOro /)A €€ BBHNBCTRO BPXNMH OBbACA.
M10X0TiH BAOYAA NE Oyﬂ/)Aﬂ(NAE’I‘CA (. 382)

Lamenta enim dicta sunt intra lares monumenta, sicut antiquis mos erat
sepelire — cbTORANIA B0 peveA coy BB rpoBs morpeBANIA. 10 ApegNii OBbivaH B rorpe—
sATH (1. 38800).

Jubilare a 1uvand0 id est delectando, dictum est — BBECAHLATH, W I10MOKENIA cH/)'B
HACAAKENIA peveno ¢ (n 399).

Rex a regendo dicitur — Ll,pb W ofquBAeNi'A raerca (1. 409)
KommenTapuii: cM. BeIlie noj rncaimom 67,15.

Oratio dicitur quasi oris ratio: per totum istum psalmum orat Christus ad Patrem
pro se suisque membris, quorum ipse caput est — MAeNiE rAeTea XkH Sers gbLpANE,
?ﬁe Beh CEH MCAAOMB MOAHTCA X¢ KB Wil 6 ceB'E H 6 cBoH O AEX. HMb CXMB FAXBA €CTb
(71. 414).

Eruditus dicitur quasi ex omni rure elicitus — NAKAZANB rAeTca. AkH W BeAKoro
NEBBIKBCTBA Kpom's (11. 43700).

Et dicta est palma quasi pacis alumna — H Hapeveca 95|'/‘chz 110 Pesecichbl. X 110 AA=
THINBCICH TAAMA. XICH MHpA 1HIA (71. 446).

Idolum dictum est quod ipsum sit dolum, id est hominum falsitate repertum.
Simulacrum a simulatione sacra compositum, eo quod illis detur honor alienus.
Sic utraque fugienda ipsorum nominum interpretatione declarantur — Ha0AZ
e NApEveca, HiKE €CTb TIPEAECTb. Hike PAOBBYECKOI AOKITO HSZWB/)’B’I‘GCA /CXMH/JZ e, W
oynvoBAeN/A CLIINNATO CAOKENB. TOr0 pA,zw éKe TEMB AMGTCA YéCTh THKAA. CHLIE OBOH
B'BPATH T'B HMEND, B3 MIPOTOAKOBANIH RRBAANTCA (1. 463).

Y ruknne] THmENHH Coar, em. Cod, V.

% [Iapasoaa] npur+a in marg. Cout, Codp, V (riocca Ha nossx o6pesana; Bee MIIacHbIE C10Ba [Iapasora
B TEKCTE CHA0KEHBI 3HAKOM ).

A an/\o;Ke/NiM] n/)e/\ome/um CoJ, em. Cod, V¥ sicut lat.
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KoMmMmeHTapuii: B IepeBojie OTCYTCTBYET CIaBSIHCKOE COOTBETCTBUE MECTOMMEH-
HOU OPMBI ipsum, KOTOpasi COCTABIISAET YaCTh 3TUMOJIOTUYECKOTO TOJIKOBAHHUSI.

106,37: Fructus a fruendo dicitur, et ideo qui fructum spiritalem faciunt, benedictione Dei
perfruuntur. Quos vero infecundos invenerit, abscindet ut sterilem ficulneam —
NAW W cOAPBRANIA TAETCA. H cero pA" HiKe AW AKXWENBIH CBTROPAT?. BABENIE BRTHMB
COAPBIKATCA. HKE OB BECTIAOANBI WEPALLIETE WeBTET ISKW HEAWNOYI) CIWIOBNHIY
(71. 526).
KomMmenTapuii: cM. Takke BbllIe OJ ncajiMoM 1,3.

106,37: Ager vero ab agendo dictus est, quod ibi diversa victus causa peragantur — CeAw
o/v‘so. W ABAANIA HAPEVECA. éXe TAMO pA,?AMYNb//,\' ITHLLIM BHNBI COABAOBAROTCA (1. 526).
KoMMeHnTapuii: clIaBsSHCKUN TEPeBO]] HEMPABUJICH, TaK KaK causa MPeICcTaBis-
€T COOOH TOCTIENOT, YIPABIISIONINN POIUTETIHHBIM NAACKOM Victus (B 3HAUYCHUU
‘paau mumy’).

108,11: Pupilli vero dicti sunt quasi pusilli, qui parvitate aetatis ad se regendos probantur

infirmi — Chpb1 e OfBW pevenn coy. AKH MXAH. HKE MAABCTBOMB BO3PACTA K~ CeB'S
nAcSLInXB HekeSILARTeA NeMwLinH (1. 537).
KommeHTapuii: KOHCTPYKIUSI C TepYHAMBOM ad se regendos TiepeBejieHA He-
NPaBUIBHO (B 3HAYCHUU ‘KOTOPBIC OKA3bIBAIOTCS HECIIOCOOHBIMH K CAMOYIIPaB-
JICHUIO”), TaK KaK MPEIJIOr K YIPaBISET TOJIBKO BO3BPATHBIM MECTOMMEHHUEM,
a PONUTENBHBIN Magex NEeHCTBUTEIBHOTO MPUYACTUS MIACKIHXE BUCUT CHHTaK-
CHUYECKHU. YTIOTpeOJIeHNE TIIaroyia MACTH JUTSL JIaT. regere 3aCBUICTEIHCTBOBAHO
1 B «CHHTaKCHUYECKUX MPABHIIAX», TJE CIIOBO BBICTYIIAET B KAUECTBE IICHTPAIIh-
HOTo rpamMartuyeckoro tepmuna [ Tomemnepu 2009: 411].

113,1: Barbarus autem a barba et rure dictus est, quod nunquam in urbe vixerit, sed
semper ut fera in agris habitasse noscatur — BapgApz e W 5paAbL H W HeNAOYvéNia
HAPEVECA. HiKE NHIOTAA BO r'/)A,A,’B” M0:KHTB. NO BCETAA IAKO Z8%pb B TTOAE BCEAATHCA
1M0ZNABAETCA (11. 555).

117,12: Apes dicta quasi a pedibus, eo quod sine pedibus nascitur — nveAa HAPETECA. AKH
W tord. Tord pAan éxe sez nora paxAllérea (1. 56906-570).

118,57: Portio a parte dicta est: illius enim partis sumus, cuius voluntatibus obedimus:
unde merito portio piorum Deus dicitur — Tacts W oy'vAcTia pevena écTh. ToA 50 vAcTH
ECMb, €A BOAAMB nogunoyéMCA. TEMAKE AOCTOHNG YACTH MATHBbI B3, FAeTcA (1. 588).
Kommenrapuii: [lepeBens portio ciioBom vaers, Imutpuii ['epaciMoB BbIHYKIEH
ObLT BEIOpATh BAPUATUBHOCTH IIPH Mepeaaye JJATHHCKOTO CJI0Ba pars.

118,70: Lac autem dictum a liquore, quia de interna substantia naturali liquore decurrat,
a enim in i convertitur ut amicus inimicus et his similia — mAero ke PETECA w

MOKPOTbL ZANE W BNOYTPENAT0 cY11IECTBA éCTECTBENATO MOK/)O’I‘OILO‘ HCTEKAETS M. BO NA, H,
TIPEBPATHCA, AKW ,A,/JXPZ, B/)Ar H cHMB 110A0BNAA (1. 592).

2 rpap] rpA” Coa, em. Codp, V.
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KomMmeHTapuii: 371ech COOTHOIIEHUE MEXAY CIIOBaMH /ac U liquor cpaBHUBaeTCs
C IEPEXO0JIOM TIJIaCHOTO @ B i B COBCEM JIPYroM MOP(OIOrMuecKkoM KOHTEKCTE,
T.€. B Cllyyae NpeQUKCaAIbHBIX IPOU3BOAHBIX C OTPULATEIILHBIM 3JIEMEHTOM in-.
CraBsSIHCKHIA TEKCT .M. 50 HA, H 3aCTaBIISIET IPE/NIOJIAaraTh KaKylo-Ty OIIHOKY B TIe-
pEBOJIEe WIN B IIEpeave TEKCTa.

134,9: Dictum est signum ab eo quod significet, sicut, vestigio viso, transisse animal
cuius vestigium est cogitamus — Peveno écTh 3HAMenie W Toro. éie NAZHAMENOYET.
18160 CABEAD BUAHMBIMB TIPEXOAALLIE KHBOTHO. CABA écTb MoMbiLLA€NTe (71. 662).
KoMmMmeHnTapuii: 37€Ch CHHTaKCHYECKas MMyTaHWIIA, CBA3aHHAs C HPHCYTCTBUEM
JIBYX KOHCTPYKIIU# B JIATHHCKOM MOJJTMHHUKE, OTIIOKHUTEILHOTO CAMOCTOSITEIb-
HOT'O ¥ BUHHUTEIBHOTO ¢ HHOHUHUTHBOM.

138,21: odium quippe dictum est quasi oris repudium — NENABHCTb 0§50 peveca IAKW 0YcT
Wpnnogenie (1. 682).

3. Utorun

OnyOnuKOBaHHBIA MaTepHall BBITIOJIHSET JBOWHYIO (DYHKIIHIO: BO-TIEPBBIX, O3HAKO-
MHTb YUTATEIIEH CO CIABSIHCKUM BOCIIPUSATUEM MHTEPECHON CTPAHUIIBI 3aI1aTHOM DK3€eTe-
TUYECKOHN TPAAUIINH; BO-BTOPHIX, IPUBECTH MO BOZMOXHOCTH 00JI€€ ITUPOKHUI KOHTEKCT,
B KOTOPOM HaxOJMTCS TOJIKyeMas JIEKCEMa, YTO OTKPBIBAET MCCIIENOBATEISIM JOCTYII
K U3YYEHHUIO Pa3HOTO POJia JMHIBUCTUYECKUX U (PUIOIOTUYECKUX siBiIeHUi. Ha ocHoBe
M3JI0’)KEHHOT'O MOKHO CIIEJIaTh CIECAYIOIINE PEABAPUTEIIBLHBIE BEIBOBI.

1. Jlnsa BocCTaHOBJIEHUS MEPBOHAYAIBHOTO TEKCTA CIABSHCKOIO MEPEBOJIa CIHCOK
CoJ1, HECMOTpS HA €T0 SBHBIE TEKCTOJIOTHUYECKHE TPEUMYILECTBA, MECTAMHU HYKIA€TCS
B ucnpasieHuu no cnuckam Co¢ u Y, KOTopbie IpeACTABISIOT APYTYIO BETBb PyKOIUC-
HOUM Tpaauuuu, Bocxoasmie k mpororpady. OO0 3ToM yOeauTeabHO CBUIAETEIBCTBYET
CpaBHEHHUE pa3HOUTEeHUH B npumepax 1,2; 2,8; 3,6; 14,1; 24,10; 32,17; 68,2; 77,2; 113,1.

2. CnaBsiHCKUN TEPEBOJI «ITUMOJIOTHYECKUX» TOJKOBAHUM JATHHCKUX TEPMHUHOB
B O0IIEM-TO Oe3ymnpedyeH C COoAepKAaTeTbHOW TOYKM 3pEHMs, TaK Kak IJlaBHas 3ajada
MepeBOIUMKA 3aKII0YaIach B TOM, YTOOBI NEpeaBaTh 3HAUEHHS JJATUHCKHUX CIIOB, a HE
MOJIBICKMBATh OOBSICHEHUE ISl UX CIIaBSTHCKUX TEPEBOTYECKUX IKBUBAICHTOB. Cieno-
BATEJIBHO, ITUMOJIOTUYECKH «IIPABWIIBHOE» OCMBICIICHHUE TEKCTAa MOKHO OCYILIECTBUTH
JIMIIb MTOCTOSIHHO 3aryisi/IbIBasi B TaTUHCKUIM NMOAJIMHHUK.

3. BaxHas KyJIbTypHas BCTpeda 3alaJHOM SK3ETreTUYECKUN TPAaJMIIMU CO CIIaBsH-
CKHUM IIPaBOCJIABHBIM MHPOM COCTOSJIACh TOJIBKO Ha YPOBHE MEPEBOAUYECKOMN JEATEIIb-
HocTu camoro JImutpus I'epacumoBa; oHa HE MOIJa CO31aTh, U IEUCTBUTEIBHO HE CO-
3/1aBajia aBTOHOMHYIO TPAJHIIMIO Ha CIIaBSTHCKOM mouBe. Henb3st mpu 5ToM 3a0bIBaTh, YTO
B LIEPKOBHOCJABAHCKOW TpaaulMu TOJKOBaHUS Ha CsiueHHoe [lncanue He cocTaBiis-
JIMCh, & JINIITH TIEPEBOIMIUCH, TIIABHBIM 00Pa30M C TPEYECKOTO.

OnyOIMKOBaHHBIE «3THUMOJIOTUNY, 1a)K€ B TAKOM OTPHIBOYHOM BHJIE, IMOKA3bIBAIOT,
yt0o TonkoBas [Icantups bpyHnona, Bonpeku e€ nepudepuitHoMy xapakrepy, ¢ TOTHBIM
MIPaBOM MOXET CUUTAThCS OOraThiM KjiaJe3eM MHTEPECHBIX CBEJIEHUN ¢ OOTOCIOBCKOM,
JIMHTBUCTUYECKON U KYJIbTYPHOM TOYEK 3pEHHUSI.
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THE “ETYMOLOGICAL” EXPLANATIONS IN BRUNO’S COMMENTATED
PSALTER AND THEIR SLAVONIC EQUIVALENTS

Unlike its modern counterpart, Latin Medieval etymology, being mainly related to
allegorical exegesis and interested in the theological interpretation of the Holy Scrip-
ture, aimed at detecting the proper meaning of words in order to extract the spiritual
sense from the literal text. This led to a particular method of analyzing words, partly in-
herited from antiquity, which freely operated with linguistic items (words, syllables or
even single letters), without paying any attention to phonetic laws: one encounters such
“etymological” attempts as dolor enim dictus quasi domabilis horror — “pain is said to
be a dread that may be tamed”, where in the two syllables of the lexeme dolor the par-
tial presence of two other words is recognized. The present paper features a list of such
explanations, as they occur in the commentated Psalter by Bruno of Wiirzburg (11" cen-
tury), and their Slavonic translation, done by Dmitriy Gerasimov in the middle of the 16
century. Because of the particular nature of these comparisons, based on sound similar-
ity, in the Slavonic translation the formal connection between the explicandum and the
explicans 1s in most cases completely lost. Nevertheless, the collected material, here pub-
lished for the first time, clearly shows the many-faceted significance of the cultural and
linguistic dialogue between Russia and the Western world.
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